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[TURKISH TEXT — TEXTE TURC]

TURKIYE CUMHURIYETI ILE ISVICRE ARASINDA SOSYAL

GUVENLIK SOZLESMESI

“Tlrkiye Cumhuriyet! HUkCmatl
ve

1avigre Faders) Konseyt

1kl Devict vatangaglammun TUrk ve lavigre sosysl glvenlik mew
Zotlz ba dur arzu ederek bir sizlegme
aalai: karariagtirmaglar ve bu maksatla,

Tlruiye Cumhuriyet! HakUmatl,

Diygleri Bakanbjy Sosysl ljler Dalresi Genel Mid0r Vekill Bay
Zabeyvir BENSAN"1:

Lavizre Federsl Konseyl,

AMilletleraran Sosys! GuUvenllk Sdzlegmeleniyls gdrsvll Bay Cristo-
vo MOTTA'M
tim yveikill temallelleri olarak tayin etmiglardir.

Tamutlciler usull dalresinde tanum edimis olan saldhiyet bcl:.-
wrim teall etukten soars agagidaki

XIsiM 1
Genel Nikiimlcr
Madds 1
1 — Bu Sdzlcgme sjafida ysml meviuata uygulamr:
A - Tirkwe'de :
al lpguer haliundas uygulanan sosysl sigortalar (Hastahk, ane-
Lk, maluliok, yaguux, Silm, i§ meslekt X ) hakkne
dakl mevzust :
b) Devier memur ve hizmaetlilerinl kapssyan Emeklt Sandify hake
kindakl mevzual @

B - lrovigre’da

8) Yaghuk ve 8/0m federal

B} Maluildk sigortass haklanda luunl mevuat;

€} 13 kazal s igten Y xazalar ve maslek

d4) Aanm kQgQk
kindak! ‘wseral meveuat:

2 — Bu bu L sayuan
kodlfiys eden, defigtiren veys ber tariQ
Fulanmer,

8 — Bu Slzlegme,

at Yani bir sosysl ¢ dalmin kw meve
uata Akit T bu bir gartlyla,
uygulsmur:

b} Meveut sigortalann yen! alifus gruplarma teymiitne mOtedair
mevzuatin Resad Casate'de ysyimu tarihinden IUbarsen UG ay i¢inde
tigilt Akit Taref duna muhslefet ettifinl diger Akt Tarafs Dblidirme-
digt takdirde .bu mevzusls da uygulamr.

alt alle y bak-

MADDE 2
1 ~ Bu ve athal P meveut akalng hOkOmler
sakly kalmak ydiyle, Axit Ta birintn 4 bdun-

lana aile fertiari ve &limierinde hak sahidl kimsalerl, diger Akt Te-
ref mevzuat bakimindan, b At Taraf vilandajlariyls 3yn: mlkelle-

fiyetiere ve bu dan aym: part-
leria yararlanrlar.
2 ~ lLavigre dipunda Urvicre un  lstage bagh

emekilliik sigortamna. lLavigre'dekl bir igveren hezsbina lsvigre dignda
calisan lavigre n ve lavicre digmds
Ikamet ~den ysjb va malul levicre vatandaglanna mahsus sosyal yar-
Qi y ¥ 1 inel
hkrada yazmb ejit P

Madde 3

By ve nibal Pro meveut akaine hikOmler aakh
kalmai kavdiyle 1 tnet ] yanbh sosynl gl-
venlik yar&imlamaa hak kazanmig bulunan TUrk vc hvlcu vetanday-
an, Akt Tasallesdan birtnin Olkestnds ixamat  etilkleri stirecs, W
yardimlardan tam elarak ve hichir kesinuye tad) olmaksunn yararis-
nirlas. Ayms hllklmier sakb kalmak kaydliyle bu yardimlar, diger Akil
Tasafin UclncU bir Qlkeds ikamet eden vatandaplariyle eyn: gart ve
8igtllerls saglanur,

Vol. 1688, 1-29119

KISIN I
Vygulonacak mevsuat
Madde ¢

1 — Akit Tarafiardan birinin mesleld bir fasliyet lcra eden va-
tandaglan bu faallyet dangt Taraf Qkesinde icra ediyoriarsa o Tars-
fia mevzuatina tabi oluriar.

2 — Bir kimse .} Inc! (0us DONQmiertne gore her iki Taraf Wke-
sinde fcra ettt meslek) faallystleri dolaywiyls Ui Tarafin da mevzu-
atins tadi oldugu takdirde, bualardan her biriatn sigortasns Sdenecsk
primler yalniz o Tarsf (kesinde lcrs edlen meslskl faaliyetten elde
edilen kazanglars gére hesaplanze.

Madde 8

1 — & maddenin ] {nc! fukram hOkmQnQn istisnssm olarak, lavigre
vatandagan Turkiye maluliik, yasblk ve &I%m sigortalarina, yalruz
yanii mlracaarian Cierine tadl oluriar,

3 — Ajagids yanh haller, ¢ Gacl maddenin birined fikrasmun Lstis-
Balaruu tegkil eder

4) Merxes! Akit Taraflardan birinin Qlkesinde bdulunan bir te
gobbils tassfindan caligunlan ve gecic! bir igin lcram icin diger Akst
Taral Uixesune gonderilen lggller, Uk 24 aylik sGre ¢inds, tapedbls mer-
kazinin bulundugu flike mevzustuns labl olmakia devam ederier.

Diger Akit Tl!“ Nk-hddd caligms bu sireyl sgufn takdirde,

Tarat ki
Tarafin  yetkill Jaml: ds inGtabak bir stre igin,
sUsnal olarsk, devam edilebllir.

b} Merkesl Akit Taraflardan birintn Qlkestnds bulunan bir ulsy-
tirma tepebblstl laratiadam diger Ait Tarafin Olkesinde ¢alistinian 1=
c.ier. tegebbils merkexnin bulundugu Tarsf mevzuatna, bu Tarzf Ulke-
ande cahpyvorlarmip gD taM olusice.

Su kadar id, tepebblsiln, diger Akit Taraf Olkesinde bir yubesi
"X bir datml temslelhigi varsa. bu gubs veya temsllelllk tarafindan
wmlirbnlan ggiler, lqcbbm tarafindan gecic! olarak o Tarafa gonderil-
-7 olanlar

Taralin tadi oinrlar,
¢} Taraflardan birinin resm! dairesinds ¢aligan iggilerden gegiel
warak diler Taraf N 1 Tarafin
*1% olurlar.
dv (ad ve (b) bentlerl Isgiterin dmumuns
adtimukuinn uygulanme.
Madde &

1 - Akl Teraflardan birinln vatsndsm  olup diger Akit Taraf
iaet ne Diplomatik misyon ve Kensolostuk (Oyesi olarak gdnderilen
surecler. temsll edilen Tarafin meviuatina tadl olurlar,

2 .. Axit Taraflardan birinin vatandap olup bu Tarafy diger Akit

Tiraf @O0 g Elgiik  ve
u zesinde Tarafin tad olurlar. Su kadar kL W
“umselcr, veya W Uge girdigt

iarihl takip eden alti ty iginde elgilik ve knnnlouluxh temsil edilen
Akit Tasafin mavuatina tabl olmsy isteyebllirler.

3 -~ Bu maddenin 2 nc! fikram hQkOmlerl, 1 inci fikrada 203 ko~
nusu olan kimselerin vatandap olup onlann jahsi hizmetlerinde cahy-
t.ritan kimscler hakikinda de kiyas yoluyla cygulamr,

4 — 1.2 fkralar fahel Gysleri ilo
Juniann Y
Madde T
Axit T yetkdli Y
§-6 ncr mraddeler yep
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KIsIx m
Orel AlkGmier

1. BOLOX
Malulliik, yaglde ve Slim

A« favgre mevaxatonn vygulenman ;

Madde §

1 — Bu maddenin 2 nci hkran hiUkUmleri sakli kalmak kaydiyle,
Twrx vatgndagian JIsvicre ysplilik ve &lim sigortalanndan saglanan
memal ayhkiarla mahsus y Isvigre va
L avm gartiaria yerarissrisr,

S — lavigre'de lkamet ctomiyen bir Tlrk vawsndaguun hsk kazan-
ki kismi normal ayhbifina lulan, tam normal ayhifin en cok ytzde onu-
T oyt eldugu Turk yalbuz, sylifun pe-
gn dcgevine epit bir toptan Sdeme yapilr, Kendislne kums aytik bag-
tamuz olan Tirk vatandagt levicre Ulkesinden devamii olarak synidity
iakdirds de kendisine, aym gekilde, bir toptan Sdome yspilir.

Wusmt normal sylik tutan tam narmal syhfin yUzds cnundan fazla
ve ylzde yirmisinden ax cddufu takdirde, 1svigre'de (kamet etmiyen veys
Javicre'den devamii olamak aymnilan Tlrk Vatandagian, aylk veya toptan
iwwema gekillerinden dirin scgedtlirler. Bu secme, sigortahmn Isvigre di-
imin lkamel ctmest halinde, ayhik 2a-
ruat, dasa 8nce bdyle bdir ayhik naglanmug olmas hallnde ise Isvicre'den
avrildihy tarihto yspihr,

Lavirre sigortasinca biyle bir Loplan ddeme yapildif takdirde, ge-
nx ayhk bdaglanmg olan kimse, gers¥as Jilminds hak sahidi Ximsze-
jeri o tarihs kadar Sdenmuy olan primler dolayeiyte sigortadan bagkacs
Mr hak wledbinds bulunamacisr.

Madde 9

1 — lsvigre'de tkzmet eden Turk vatandagieri. malulldk halinin
wuaus goldigt wrihten bemen Once. levicre sigortasina en s tam bir
siilik prnim 8dcmug ehmak gartiyle. Isvigre maiuli0k sigdbrtemndan reha-

2 - kazang getiren blr ipte ¢aliymayan ve TUrk va-
tandagt olan kanlan ils dul karilan ve aigostaluann regit almayan go-
cuklon, ancak malullik halinln vukus geldigi tarihiin acmen dnce
araliksiz olarak sn az bir yil sireyle Lsvicre'ds lkamet stmily olmalan
sartiyle, lavicre sigor yapu.
manns isleyebllirler. Aynca. lavicre'de majul olarak dofmuy ve dogum
taciblerinden it'baren arshisis olarak hvlcn'a- ikamet etmiy bulunan

Teat da bu

¥ yarar fer.

Madds 10

1 — Bu maddenin 2 ve 3 Qnell fikralan hUkOmieri llkll kalmak
kaydiyle, TUrk vatandaglar. lavigre sigor
normal mahsus y n, lavigre dagl
e sym partiarla yararlamriar,

2 — Malulllk derecesi yUGzde siliden az olanlars bagianan normal
ayhkiar, lavicre'den devaml alarak wnhn Turk ntuduhnu Sdan-
mez. lovicre stgo: olaa
bir TUrk vatandap, Isvicre dipinda tkamet stiifn u’kdlrd- malgliyetin are.
man halinde de. bu yarm ayhfm Sdenmesine. hic bir degigikiik yapile
madan, devam edilir.

$ -~ lavigre maiullik ul:vnumdu: Bir TGrk vsya lsvigre vatan.
dagina b normal esas olazzk prim
8deme Turk tabi olarak gecen prim
Sdeme sirelert lsvi¢re'ds gecen prim 8deme sOrelert {le aym zamans
rastiamamak gartiyle, lsvicre'de gocen prim 8dame stires! olarak kabul
edliir, Bunu 1 el 1 tnel A (s)
da3limiinda yanili TUrk mevzusiina gore her 30 prim ddsms gnQ, lsvicre
mevzuatina tabdl olarsk gegen bdir prim Sdeme ayws muadil sayir. Or-
talama yilik gelirin tayininde yairus favicre'de gegen prim ddeme sUreiert
fnazars abur.

¢ — Yukandak] fikrays gSre tespit edilen dir

B — Tirk mevniatous uygulanman !

Madde 12

1 = Tlirk mevruatuns gore sagianan yaghiik ve 8im sytrklanns
hak lavigre yaghhik ve 310m s!gor.
Ltanna bt olarak gegen prim 84ame afirelert, TUrk mevrusting tabl ola.
TIX gecen prim Sdems sUrelert Do, by sOrelsr syn: tamans rastlamamak
partiyle, Dlriegtiriite, TOrk mevruatina tabli olarak gecen prim Sdems
siresl, yarine gore, an az 360 gUn veys 12 aydan az oldufu takdirde. bu
hikim uygulanmas

2 — Blrincl fikrsda s830 edllen yardimlara hak kazanumas, prim
Odeme afirederialn belll dir igte gecmiy olmass garuns begh dulundugu
bu y hak Jab. Igin, lsvigre ds yalniz iple

gocen prim Sdeme alreleri nazars aliur. Sigortali, bu sfireloriain birleg-

dritmesine ragmen, siix konusu 8zel gore
dan y par yerins £ Lt stzll edUan ofi-
reler, genel g8 hak

diguun tespitinde nazars atour,

3 — Yukandakl 1 ve 2 ncl fikralar hUkUmlert uygulanmak ve is-
vigre prim Odamse sfireleri naxara y TCGrk
gdre bir yarduza hak kazanldifh takdirde, yardim tutan agapda belir-
ti1d131 pekilde hessplasur :

a) Ytudummmuhn.xnzmnknlnnnﬁucur-
legtirllen slrelaria tamasu bu tabdi ola.
rak gecmiy olsayd: hak kazanilacak aylik tutam ne olacak ldiyse onu tes-
't cder; gu kadar ki, ayhfin asas olacok yainiz TOr
kiye'dc gegen sigortahiik sUreler! nazars ahnarok tespit cdilir.

) Bu pekilde alde edllecek nazart ayhk tutan, gerekirse, TUrk
mevzuatinda belirillen asgant sylik tutanns 1biag edildikten sonrs, yet-
kili kurumun Sdeyecegt Xum! zyhk tutan, bu nazari tular Uzerinden ve
lairumun uyguladify mevruata tabl olersk gegen prim Sdeme aiirelerinin
iki AMit Taral mevrustina gire gecmiy prim Sdeme alrsler! toplamins
orani dshillnde tespit ediliy,

4 — Yalmz yauGll kurumun uyguladify meviuata tabt olarak gegen
prira 8demse sQrelert nazars ahnmak suretiyle, bu mevzusta gire hesapla-
faan yardim tutan, Su sSzlepme hikUmlert uygulaama¥k suretiyls Akit

bagl fazia oldugu
takdirde, aradaki fark ysthili kurum tarsfindsn, sigortaliya veys hak
sahidl kimsslerine 8denir.

Madde 13
1 — Bir sigortab, yalmz Tirk mevzuatina gore gegen prim ddeme
sdrelcrl nazars Y gore ayhfina

hak kazanamadifn takdido, lsvigre yaghhk ve 8lim aigortalanna tabl
olarak gecen prim Sdems slraleri de, syra zamana rastiamamak gartiyle,
b yardim gerelkdl olduju 8lglds, Turk
mevzualing gore gecen prim Odemae sOreleri Ue birlegtirilly. TUrk mav-
zuatina tabl olarak gecen prim Sdeme slresi, yerine gOre, en az 380 gitn
veyn 12 aydan as oldugu bu hitk@im

3 — Sigortahya, lavicre malulllk sigortannca ayhk badlanmigss
1 inel fikes MOkmE Uyguianmaz

Madde 14

K Lavigre eylik bag-
lanmiy clan ve TUrkiye'ds ﬂunu\ eden bir Almh, Turk mevsualinz
Fure maiu! saviabllecek bir duruma getmiy iac, Isvicre sigortasindan bag-
linan ysnm-ayhfin taspitinde nazars ahnan alirgler hartg oimak Uzers,
yalma TiUrk meviuatina tadl olarak gecen prim Sdsme sUrelsrine gore
maluflik eyhifina hak k. y: bu da y

Madds 13

312 = 14 DncQ i u;

a) Bir kimse, TUrk mevzustina tabl oimadan Snce lsvicre yaghhik
ve 8iGm sigortalanna tabi olmug ise, a3zl zdilen lsvicre sigortasina (lk
defa tebt oldugu tarih, 1 Inct 1 Inci fik A (a)
1

kestlerad onun yerine normal yaghlik veys normal 8lUm ayhfmin baRla-
nacagi hallerde, yaghlik veys 81im aylg, yanu lsvigre'de gegen prim
Gicrne slirelers nazass uuuluk suretiyls hesaplanir. Su kadar ki, 12 nci
madde yls Tlrk mevzuatina gorc bir yaghihk
veya 3l3m syhfina hak kumhmwc: takdirde. TUrk mevustina tadl
olarak gecen sQreler, Isvicre mevzuatina gore baglanacak syhfn Ress.
t:na esas olaa prim Odame sirelerine eklenlr .

Madda 11

TUrk vatandaglan, lsvigre malulllX ysphhk ve 813m sigurtalann.
dan ayhk talsp tarthinden hemen ¥nce,
yaghlik syhigl bahis konusu ise en ax 10 y11: 814m veys malullOk ayhiklan
veyas bu aylikiar kesilerek onlann yerine bdeglanscak ynghhik ayimr ba-
his Xonusu isc en ax 3 Yl elre lle wrahiknz olarak Iavicre'de tkzmet etm'y
oimak gart'yie ve lsvicre'da lkamst ettiklert stirece. lavicre vatandnglan
tie aym: partiarla yarsrlaniriar,

TUrk Ik defs tadbi olduju tanh sanhr.
b} Prim 5deme sUrelerinin birlegtiriimesinde ve prim 8deme slres|
e oraall sylk tutanmn tespitinde, lavigre yaglihk ve 8lim algertnlan
mevrzuating gore bir prim 8deme ay, Tirk mevzusuna gore, 30 gun veys
1 ay prim Sdems alirest 215t sayilir,

Madde 18

TUrk mevzustuns gore sigortays istege bagh olarak dsvam edilip
lavicre tadl olarsk gegen prim

bdeme lﬂl'lllﬂ da nazars alhgur,

Vol. 1688, 1-29119
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2. BOLUX 3. BOLOM
3 ve maslek A Aile yordimlars
Madde 17 Madds 23
1 = Akit T birinia gore sig olan Turk lavicre'de tanm iglertnde ¢ahjan ve ¢ocuklanm Turkiye'ds bulunan
veya lavigre varandaglariyls ogo.ncn ur devictin vatandaglan, diger Akit Turk Yollert. Livigre'ds calijtiklan slrece, lsvigrs federal mevsustinda
Taraf k1 veya bir ¢oculs ¥
reslek hu Taratin y.uuu kurumundan,

gerekll her tirll saghik

2 — Bir ykazan veys meslek hastalifn sonocu, A.\u\ ‘TarafNardan
birinia mevyusna gire saghik yardimui talep stme hakiana sahlp bulu-
Ran Turk ve Lsvicre vatandaglariyle Uglinct bir deviel vatandsylanm, sag-
Wk y ndan srads, yetkill kurumun Saceden mQ-
w\nuw almak .-.myl-. ikametghhlanm diger Aki: Taraf {llkesine
na bu haklani
erderier. Ikametgan dmhﬂ. ubbl bir mahzur gorliimedifl ve 851
zilesima yanins gittigt takdirds, o mOseads verlllr.

3 = Bu maddenin 1 ve 2 el yu-
puscak saghk yarimian, Balunduklan yerde yculm mhnluu taytn
edilecek eigorta kur

4 — Yrotezierle Eneml yekln tutan difer u'hk }uaunurm ag-

tzomamn, &l haller mistesns olmak sartiyls, bu yardimiarin  dedsllni
Y clan 4 baghdir.
Madds 13

1 = Baglanan gelirler. cenaze yardimian ve Gglnell kigler icin yao
puan ek ysrdumlar hari¢ olmak Usere, TUrk ve lavicra vatandajlanns
AXit Tarafiardan biriain mevuauna gore yapilacak pars ysrdimlan,
17 ncl maddenin 1 inef ve 2 pei Nikralannda dngiirllen ballerds. yardiou
yupmakia yOkUmly kurumur isteg! Uzertns ve bu kurumun vyguladipr
mevrustta belirtilen usuller dahilinde ddenir

2 = Yetkiil kurum, gdnderdigli yamda. liglilye veriiccck vdcnek tu-
tan ile ddemenin devam cdcceg: alireyt de belirtis,

Afadde 19

Yardinu yapmakla y»ukumid eian kurum, 17 ve 18 Incl maddclare
gore saglanmiy clan vardimlana tutanm, ydnctim masraflan barig ol
mak Uzere, bu yardimlari yspmis olan  xurunig Gder. 17 nei maddede
angorulen yardimlar ign bu 8deme. yetkili makanilar arasmnda mutsbik
kalinacak bir usule gore sttur olarsk da yapilabilir.

Madde 20

Mestek hastahfy hailerinde, AKit Taraflsnn yetkili kurumian kend!
mevzuatiana uygulariar.

Madde 21

1 — At T hirtnin gdre. igkazalan ve mes-
ek sonucu axalma ve halk ks
zanilan ysrdim miktannut tespiiinde, diger Akit Tarsfin mevzusuna giire
tykazan veys meslek hastahifh clarak kabul ediimiy olan kaza ve has-
taliclar da nazara alour.

2 — Aym tarihlerds vuk\nnl(n we ki A It Tarat mevzusting gire de
yardum hak kazalar lle meslek
scoep oldugu dalm! lsgremexiik derecesine girc hesaplanan ysrdim mik-
tarianma lapitinde asafida yazih ACkGmler uygularar.

a) Dabha Szcs vukuas gelmug oian ipkasas veya miesick hastabp
scbeblyle baglanmig cian gelirlerin ddenmesine dovam odllir. Sayet, yar-
dim hakin bu maddenin 1 incl fikrasm hilkmi uygulanmak zursilyie dog-
muy bulunuyorsa, Snceki kata veys mcelck hastah@s vakam igln yetidli
olan kurum. para yardiminin, ¢ kaza veys mesiek hastahify neticesinde
kazanmas guclnds Vukua gelen axalnio dorccesine lekablil eden Kismuns
Oder,

) vykue gelen veye mesiek hastalift {gin yatkiil
olan kurum. du kaza veys mesiek nsiyie kend]

Fore tespit cdecedt {gpdremeziik dereccsine tekabill eden yardim tutanvu
tespit eder.

Msdds 22

1 — Bir lomse. Akdt Tarufl birialn gore. Siger
Akt Taraf Qlkesinde maruz kaldigl bir hosar dolayisiyle yardim talep
ottigi ve bu hasar cnlaywsiyle u:nnco gsahistan Laaminat Lteme hakiuns
sahip :

a) Tlriiye, sigortahinin hakian konu.lundl hvlgn Sigorta Kuru-
muaun haleflyet haklant tamr;

b)  lavigre. TUrk Sigorta Kurumunun (guncy Kkigtlere dogrudan
dogruys ricu haklan lamir.

2 — Ay sigorta vakam figin yap Ysiyls. her

RISIM IV
Cagtzli AdkGmier

Madde 24

1 — Bu «Yotks tabirl

Torkiye ¢ Caligma

lavicre Balamundan : Sosys) Sigertalar Feders) Oftaind,
fade eder.

2 — Yeotkill makamlsr,

a8} Bu S33stleymenin uygulanman igin gereki! ldart snlagmalan yu.
pariar,

b} Bu Y amaciyls buttn
axkkinds birbirlerine bilgl verirler:

<) yaprlan birbirlerine bilg1
veririer;

d) Ozellikle. her Akit Tarafta irtibat kurumian tayin edlimes! bu-
susunda mutabakats varsbilirler.

8) Aruannda anlagmak suretiyls, hukuk! tasarruflann tedlit Ue
gl hukGmieri tespit cdebfirler.

Madde 23

1 — Bu Sdslggmenta tatbikatinda yethill makam ve kurumiar kendl
souyal g gidi harsket cderler.

2 - tay Axdt T her birinin
kurumlan, Mmmmmum edilen UbM r=por-
laria salr bilgllers gore izlem yaparlar. §u kadar ki, kurumlann etgor-
taliyy dlledildart bir bekime munysns ettirms hakisn saklicir,

Madde 26
1 — Akt T Yirinm gore. du Tarfin mevzu-
aunin uygulanmamnds dlzenlenen belpeler igin tanmninyg olan pul ve re-
sim muafiyst! ve indirimlert, diger Akit Taraf mevzuatiun vygulsnma.
s:nda da
2 — Akit Taraflarn ystkili makam ve kurumlan, bu SSzleymentn

uy olan ber tori beigelerin ek veyn
vize y
Madde 27
1 — Bu S3a 4 Akit T \n reami dille-
riyte yanlm olan belgeier xabul edillr,
2—Bu axit T ol

gorta kurumlan, ldart anlagmas ile tespit edilecek usullers gire. dogvudan
dogruys kand! arslarnds veyw trtibat kurumlan arachify Ue va kend!
reami diller! Us yampma yupabilirler.

Madde 26
Uygulanan mevzuata gore. kit T birtnin bir
belirll bir elire iginde vertlmes! lAmm gelan dilekge, dildirge veya mOra-
caatiar, aym sire iginde diger it Tarafin ona tekabll eden bir kuru
muna verildigl takdirde kadu) ediltr. Bu halde. meskur dilekge. bildirge
veya mUrecsatl alan kurum. alindigt tarih! de bellrtmek surstiyle. bunlan.
Secikumelaizin diger Akit Tarafin yetidll kurumuns géndertr.

Madde 29
1 — Bu Sizlegme geregincs bir yardim yspmakls yGkCmIO olan
kurumlar, bu yardun tutanm, transfer tarihinde merl clan kur tzerindan,
‘wend) parsian {le > Y ysrine olurlar.
2 — Bu 33zleyme Us nikal Proloke! geregince yapilacak pars trane-
ferler] dOviz aly veripinl Jusitiayan hilktimlere tabi degildir,

Madde 30
1 — Bu Y ar, ki
Akit Tarafin yetkill suretiyls
2 — Anlspmaxiifin bu suretie haitnde. J

Ik, bir hakem haystine tavdl adilir; bakem heyst! anlagmazhify bu Sdz-
ssasian ve esprisl icinds gistimier. Bu beystin tagekkilll ve ga-

tki Akit Taraf tssminat talep stme sahlp
Rurumisr mlteselsil alscakh saylirlar ve alinacak tazminati yspuklais
yardunlaria orsntili olaruk aralanndas paylagiriar.
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XKISIM V
Gogici re son Adkimler

Madde 31

1 ~~ Bu Sizlegme, yGriridk tarthinden 8nceld devecler igin hig bir
hak dofurmax.

2 - ytrtrtige once, Qkit T birt-
nla mevzuatina tabl olarak gogmiy olan bUtln prim Odsme elrglariyle
icamet streleri. bu 8 ine gore bir hak kazaar
Lp kazamimadiginin tespitinde nazars sluur,

3 — Bu 1. fikrom sakli kalmak kaydiyte, sds-
Y 11 8nce vukua geimiy olan 610m ve yagliik
halleri (¢in dahl. bu Slzlegms bUkGimierins gore yordim hakk: dogar.

$u kadar ki, lavigrs yaglilic ve Slim sigortasindan baglanan normal
ayhkiar vaghlik veys 31im halinin 31 Arahik 1939 dan sonra vubua gel-
mig olmans: ve eigorta primlerinin, yaphlik ve ¢lim eigortaian hakkindaki
federal kasnunun 18 incl maddesinin 3 GneQ fikram geregince gerl verid
memiy iunman gartiyle, tahsis edilir,

4 ~ Toplan 8demo yapilmak veyo sigoria primieri lade edilmek su-
retlyle tasfiye edlimiy hakiar igin bu Sdal

Aadde 32
S8dxlegmeye ekll nibal Protokel

aynimaz pargt

Madde 33
1 — By Sizleyme tasdik edilir ve tasdik beigeleri ¢n Kisa zamanda
BERN'de tsatl edlllr,
3 — Stzleme, tasdik belgelerinin test ¢dlidigl tarihi takip eden
Ddnct anna birinct gUnQ, 3 Ocak 1969 tarihinden muteber olmak (scre,
yuririDge girer.

Madde 3

1 — Bu Sdzlesme bir senslik sire lgin aktadlimigtir. SSciegme, &kit

1. bint ve fesih keyflyst!i elirenin Ak

tamundan en ax ¢ Ay 0ace diger SKit Tarafa dildirihnedig! takdirde, hor
i yenilenmiy olur.

2 — Sizlegmenin fash! halinde, sdzlepme hilkUmieri geregines k3.

samuimiy olan hakisr devam eder. S3zlspme hOkUmlerino gire tleride hak

A tanxtm edilir.
yetkill W

Usula
muglardir,

Ankars‘ds 1 Mayis 1969 tarihinde Turkge ve Fransizea ikiger ntisha
ve her 1kl metin 3ym derecede muteder olmak Uzcre dlizentenmigtir.

imzala-

Turklye Cumburiyeti
HuxGmet! sdina

lavigre Federal
Koosey! adina

Vol. 1688, 1-29119
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Tirkiye - lsvigre Sosyal Clvenlik Stsleymesine Kk
Niai Protokol
Bugln, Turkiye - lavicre Sosyal GUvanllk Sizlegmesinin (Agagiia menin ) 1 inct ddenin 2 ncl hikram
Sdxzleyme olarak ) imzan ik} AXit Tarsfin tam hikmi uyruh.mr
yeUdll tamsiicilart agagida yazls beyan Ote yandan, T biftnin gore olup, 11

stmiglerdir :
1 — At Taraflardan herbiri, kend! Ulkesinde bulunan bir

Silinin lsvicre'den aynimup olmam sebebiyle, bu Tars! mevnuaty uyannca

diger Tarsfin sigortanna istcge bagh olarak tabl olmasna veyd sigortays
istege Dagh olarak devam mant hususnda
slduldaniu beyan edsr.

22— 2 ad kaza ve k &~
gortast haldandakli 13 Hazirun 1911 tarihli kanuaun, yabanciars &dene
cek tndisizm Sog¥ren 90 na1 maddesi hUkminln
TOrk yts, daghlk ne ciursa olsun, bunlana hak

3 — SSziggmenin uygulanmasinda «Ikamets iabiri mutad (kamect
anlamindadir.

4 - S inel 2 na i (a® a8z
konusu olan kit T
kimlerin gecici olarak difer Tarafa gooderildifinl, o Tarafin yetkill ¥u-
Tumuna blidiririer,

8 - 3 indd 2 ned top~
tan 8dsma, lsvicre mevsuating gire Wﬂlyh(muxomvmm
vukna geldig! tarinteki pestn degerine. veyw. ligilinin levigra'den eymiman
avhifin baflanmamndan sones oldugu takdirde, ayrims tarihindeki pe-
$in degertne epittir,

§ — lsvicre'de ctursn Tlrk vatandaplaninin her takvim »h iginde
en gok {ig ay stre fle lavigre'den halinde, 11 ined
madderi antarrunda, lsvigre'deki lkametlerine ars verilmly sayiimaz. Buna
ksribk, Isvicre'de (kamet eden TUrk vwatandagianmn Isvigre mahulitk,
yaghhik vo 310m sigortalanna tadi tutulmadikian siireler, s830 gecen mad-
Cede belirtilen ikamat sGrelerinin hesabinds nszars aiinmas.

T — lavicre'de Tirk bir kaza veya has-
talik sanucu olarak lsvicre'dak! faaliyetlerini tarketmeys mecbur otmas-
lan halinde, malulluk h.l.lmln ortays gkmamns kadar lavigre'de kaldik.
lan sOre, lvsicre ig gore sig siires] olarak ka-
bu! ediitr.

8 — lsvicre ysghbk vo SlUm sigortalamna 3denen primierin, adsiep-
menin yUrQriGge girmesinden 8nce, gurl verilmly oimam, sdzlegmenin 11

up clan yururioge girdigt ta-
rihten {tibaren ve sakli kalmak ksydiyle, odenir.

14 — Turk igctiers, kaza ve hastalik sigortalan haklandaid 13 Ha.
ziran 1911 taridll lsvigre Federal Kanununs gore, hentz Uig ve tedavi
sigoruanns ¥ ™ byle bir sl
gortaya vo ygiler bunu yapma-
dikisn 1y onlan ter. tigl-
liler srasinda yapurmig aalagmalar mahfuz kalmak gartiyle, sigorta prime
teri ipcilertn Ocratlerinden kesflebilir.

18 — lavicre hastalix  sigortamns girly apafida  Yyan!d:gy pckiide
kolaytagtinlmiptar :

s) Akt T birtain Turkiye'den
lavigre’ye naldettigt ve TUrkiye tak-
dirde, bu kimse, lsvigre ystkill makam unxmm taninan hastalik san-
iklarndan Mruu mirscaat edersk gerek gunilk uuddnr. gerekse sag-
Ik olmayy Y Bu taxdirde. aga-
c-da semh gartian yerins gstirmip olmak kaydiyle, sandik, o kimaeyt si-
gorlali olfarak kabul etmiys mecburdur:

— Sigortays «abdul i¢in gerekll diger gartlan yertns getireniy olmak,

~- lkamctgahuni nalkdetmeden 8nce Turkiye'de hastalik sigortasina
tabs cimak,

— Tlrklye mevzuatine gdre sigortabihigin m erdi® Wrikten itiba-
ren en gos O Ay Icinde lavicre'dek! bir
lanmak,

--- Ikamstgalim, sadece UbbI Ledavi veys kilr tedavisl maksadiyte
senptiroug olmamak,

) Akit Ta birtatn olan kans: ve 20
koglx Y gartian ysrine petirmip oldukian
saghik yotkill makam tarsfindan tanmne

g birtne hakikina oy
vo y otaugu nfa-
tiyle " haltnds, bunlar sigortays kaydo-
lunmuy kimselsy clarak kabul du.l.rhr

¢) Yardima hak & Turkiye

el gore ayuk mani tegkil etmex:
su kadar ki, bu halde, geri verilen primlerin tutan
mahsup ediltr,

# == TUrk vatandagilanina gert veriimiy olan yayhhk ve 8lim sigor
tam primlens lsvigre sigortamna yeniden transfer edilemez. Bu primler-
den dolayr lsvicre sigortamndan hig bir hak talep edilemex

tabl olarak gecmiy sigortaliik ellreleri de nazars ab-
wr. Su kadar ki analik yardimian bahis kosusu olan halierde, sigortah-
wa en as U¢ aydan beri bir lsvicre hastalik sandifina kayith olmam gars
ur.

18 — 8) Axit Taraflardan dirtnin lsvigre yetkill makom tarafin-

10 — SOxleymentn idart ve UM ¥ dan bhastalik " birine kayith bulunan vatandaglan
riyle 22 ncl vo 23 Qnel maddelert naktmlerl, mesteks clmeyan ve wc " Turkiye'ye vs orada ve analik sie
yerkill kurumunca yardmn yapiian kazsiar éa uyg ‘uuN bir iyte qalytklan taman, ::d:vdmwn llpﬂl'lll;:::

4 ve yardimlanndan fa

11 — Halen yGririGktekl lsvigre 1 hak kazamp W‘ 220 edllen

vigre'de tanm iglerinde ¢abymayan TUrk ixcilsrinia hngn dupnca ikee
met eden cocuklan igin de gocuk zamlanndan faydalandinimskia otduk.
lar milgahede olunmugtur.

Turkiye'de slle yardimnlannn ihdan halunda yeni bir kanun kadul
cditmesi hallnds, epit bu konuda lsvigre
ite bir anlagma aktine TUrkiye'nin Amade oldugu TUrk Heystince delirtit.
migtir.

12 — 29 uncu in 2 ncl 833 konusu
psra transferiert, baglica sigoria yardimtan, !stege bagh sigorta primleri
ve 22 nal zarar wrmini ile gt Bdes
meleri igine alir.

13 — Sizleymenin yQriritge girdigi tarihte, aigort=hiniz malulllgtn
vuku buldugy Tars! Oikesinde ikamet etmekte olman halinde de. sdzlep-

mmxmnrﬂmwcmﬂmdnwwm
b) TUrkiye'ds ikamet eden ve Turkiye mevzuauna gire tam veya
k) ayhik veys geitr begloaruy olan Tlirk veys lsvicre vatandaslasiyle
aile fertlarl, balinde TUrkiye mevyuatina gore eag-
snan saglik yardimianndan faydalanriar.

Anxara‘da, 1 Mayrs 1969 tariiinde, Tlirkce vo Franszca Ikiger nlaha
vlarak ve her ki metin ¢e 8yTu éereceds muteber olmak Uzers duzenlen-
migtte,

‘Turkiys Cumburiyetl
HokUmet) adins

Isvicre Federat
Koaseyl adins
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CONVENTION! DE SECURITE SOCIALE ENTRE LA SUISSEETLA

REPUBLIQUE DE TURQUIE

La Consell fédiral sulme
o

La G dela é¢ Turquie.

Animés du désir de rigler la situation ds ressortissants des deux
Etats auy regard des légtalations turques ¢t sulsses relalives sux assuran-
ces sociales, onl résolu de conclure une Convenlion et. & cet offet. oni
nommé lsurs piénipotentisires, A savdir:

La Consall [édéral sulase,
Monsieur Cristofore MOTTA Déldgud
sux C de Soclale,
Le G de la Rap mue de Turquie,

Monsieur ZUbeylr BENSAN. Directeur Gdntral al. du Département
des Affalres Socisles au Ministérs des Affalres étrangires,
lasquels, apris avolr échangd leurn pieins pvuve!u reconnus en boune 4t
due forme. sont dea

TITRE PREMIER
Dispositions pencrales
Article premier

1 — La préscnte Convenlion s'applique

A. Ew Turquie !

A} aux )m.llnum concernant les sssurances sciiiles des travale
leura salarids I décids,
du traval ot maladies profassionneiles)

b} 4 s Wgisistoo concsrnant In Calss: & reiraite des

Qui résident dans un peys tiars aux mimes conditions et dans la méme
mesure qU'A ses Propres ressortissants résidant dans ce peys.

TITRDE I
Législation applicable
Article ¢

1 — Las ressortlmants de I'una des Parties contractantes qui exer-
ot une activits professionnelle sont souris & la ligislation de¢ I Pariic
contractante sur le tarritotre de laguells Us exercant leur activité,

2 — lorequs, en vertu du principe ¢noncé su paragraphe premies,
une psronne est affiliée aux sasursnces-pansions des deux Parties pour
das activités s'exercant sur la lerritoire des deux Parties, des cotisatlnns
06 eont dues aux assurances ds chacuns des deux Parties qu'en foncilon
de V'activité exarcée sur leur tarTitoire respectis

Article 8

1 = En dérogation 4 l'article 4, paragraphe premier, ies ressorils-
SAnts suisses 0s eonl Affillés aux assursnces-invalldits, visillesse ot décus
tarques que ¢ en fon! la demands.

2 — Le principe énancéd & lerticle ¢, paragraphe premier, comporic
109 exceptions suivantés :

&) les travailleurs salariés qui sant occupds per une entreprise ayan:
oon sitge sur le tarritolre do l'une des Partiss contractantcs e Gu.
sont  délachde sur la tarvitolre ds l'sutre pour y axécuter des tmvaun

natres st des employée dRtat;

soumls, pendant une période Lnitiale 2¢ 4 A,
nuumma.um-wummammrmmpm-anr

B. Bn suisse:

) Al tedérals sur I ot survivanta; 8l 1a durde du détachement sa prolange su-dsih de ce délal, I'assujet.
b Al Mpisladon fédérale sur Fassurance-tavalidine; 8 la da la Partis peut exceptionneliement
c) Ala sur I n cas @ pro- 4tre maintanu pour uno périods & convealr d'un commun accord entre ivs

ot noo P ot de autorités competantes des daux Partiss,
4 dla tédtrale sur les aux travall- b) Les travallleurs salariés des entreprises dc transport avant lewz
leurs ot aux petite eRge sur Je territolre da I'une das Tarties. qui aont occupis sur le terrie
2 —lap C e A tous los actes toirs ds rautre Partie, sont soumis A 1o Wgislation de 1o Partle sur le
ou qul ou les Mre de laguolie lentreprise o son sidge, comme 5'us étalent occuphn
an pramisr ¢éu présent article. sur ¢+ territoire. Cependant. lorsque I'entrepriso o, sur le  tervitoiTe de
3 — P [ [} H Yautre Partle, une 1s ou une reps len
a) aux logules une branche de 1 que eel) ] pent sant  ivente! Adn unmum de la

sdcurii¢ soctale, & condition qU'un sccord totarvianna 4 cet offot entre ley
Partles contrsctantas;
b) aux

Hyuee qui les régimes 4 dv
ds ol n'y & pas, & cet égard, opposition
de 1a Partie Intéressée. notifide & autre Pertie dans un ddial de trois mo.s

A dater de ln ) desditas
Articts 2
1 — Sous réserve des de Ia P Con-
vention st de son P final, lea da l'une das Parties
ains! que les de leur famille ¢t les aurvivants dont
las drolty desdits sant scumls sux obligations et

admis au binéfics de la Miglalation de 'autre Partic daas tes mémes con-
ditians que les ressortimsants de cetle Partie.
2 — Le princtpe de V'égulit¢ de traitemant dnoncé au parsgraphe
pnnu-r n'est pas applicable en co qui mmz les dispositions légeics
[RY des ressoruasants
nlln- AT [ R} das sulsses tra-
valllant & l'dtrangsr pour le compts d'un employsur en Suisse et oux
presations de secours versdes 3 du personnas Agdes et & des invslider
sulsses réaidant & |itrenger,

Article 2

Sous résarvy des dizpositions contraires de s présente Convention
o da san Protocole floal, 163 ressortissants turcs st sulzses qui ont d.ont

Partie o0 ellen ae  tranvent. & I'ryeents
titre non permanent,

€} Les travailleurs sularids d'un asnicn o
des Parties dans 'autre gont sonrmts auxalisn~a
@'al lls sont détachés.

d) Les alindas &) et b) g'appliquent i ‘ous les tryveilleurs salenés,
auelle nue goil leur nationglits,

L My ¥ sont envoyée &

el détachés de l'une
léguies de I Partle

Arlicde &

1 — Les rcasortissants ds l'unc des Parlles coniraclsnies envoyes
comme dep ot prstes de eette
Parile sur le territoire de V'autre sont soumis & Ia légisiation de 1a pre-
mitre Parte.

3 — Les rcssortlasants ds 'une des Patlics qui sont engagés eur e
terTitolre de I'sutre pour des trevaux dans une milesion diplomatique ou
un poste consulaira de la premidre Paruie aont assurés sclon la légisiation
do 1a seconde Partic. Xls peuvent opter pour I'application de 3 lsglalation
de 1a premidro Partie dans un délel de eix mols suivant le dédut ds leur
emplol on suivant la date do Ia mise en vigueur d& 1 présente Conven-
Nen.

3 — Lesd du per 2 sont | par \!
Bux ressortlasants de l'une des Parties qui sant employés su service pere
sonnel d'une des Persannes visdes au paragraphe premier, lorsquily ant ia
méme nationalité que ces dernitres.

¢ — Las paragraphes 1 4 3 ne sont pas applicables aux membres

4 dea prestations de sécurité sociale an daa men-
tonnses & rarucls cen tntégrel et
sans pestriction sucune aussi Inn‘unpo QU Us rdsidant sur le LerTitoire de
fune du Parties contractantes, Sous les mémes réserves, lesdites presta-
tions sant accordées par J'une des Perties aux ressortssants de iautre

des postes consulaires et A leurs employves.

Article 7
Les sulorités compétentes des deux Partics contraclantes peuvent
dcs- T aux rigles aux articles ¢ A 6,

! Entrée en vigueur le 1" janvier 1972, soit le premier jour du deuxi&me mois ayant suivi I'échange des instruments
de ratification, qui a eu lieu & Berne le 11 novembre 1971, avec effet rétroactif au 1°* janvier 1969, conformément au

paragraphe 2 de Iarticle 33

Vol. 1688, 1-29119



374 United Nations — Treaty Series ¢ Nations Unies — Recueil des Traités 1992
TITRE IO SICTION B.
Dupositions particulires Application ds la lpisiation turque
CHAPITRE PREMIEPR
Article 33
Invaldutd, ciellesse ¢t déns 1 — Las de dans T telle
SECTION A. lazsse ot survivants sulase sont avec les
seloa la législation turque pour l'cuverture du droit & une Ppansion de
} ldgusing
Application de Ia ldgulntion susze visillesso ou de survivants selon cetle légizlation, en tant qu'elles ne so
Article 3 superposent pas, Catte disposition ne e'applique que ai la Gurée de
1 — Les ressorlasants tures ont droit aux rentes ordinaires et aux 413 tions sslos la Mglaiaton turque est a0 melns éale 8 380 Jeurs ou
mols, selon le cas.
J pour de V' leillense ot survivasts sulsse,

sous réserve dun paragraphe 2 dn présent atticle aux mémes conditions
Qus les resssrtizsants sulsses,

2 — Lorsque le montant de la rente ordinaire partiella que peut
prétendre un ressortissant turc qul ne réside pas ¢n Sulsse e'éleva & dix
pour cent au plus de la rents ordinaire complite, celul-ci o'a drolt qu'e
uns indemnité unique dgale & la valour actuele da la rente due Lo res-
sortizsant turc qQui o béndfickd d'une talle rente partiells et qul quitts

e territoire regolt une parcilie {ndem.

nitd

Lorsqite Je montant de la rente erdlnaire patiiclle est supdrieur &
¢ix pour cunt mals tntériour & vingt pour cent de Is rente ordinalre comp.
lits, lo ressoritssant ture qui ne résids pas cn Suisae ou quile gQuitte défini.
tivement peul <holair entre I¢ vorscment de la rente ou eelul d'une Indemnité
ualque. Ce choix doit e'effectucr, dana lea cas oot Passuré réside hors de
Sulase, lorsqu’ll demande 1o rente ot, dans les can o0 1f A AJA bénéNcié
d'une rente en Sulsse, lorsqu‘ll quilte ce pavs.

Lorsque I'lndemnitd unique a ¢LE versée par l'assurance suisse, M j¢
béndficiaire ni se3 survivants ne peuvent plua {aire valoir de droit envres
crtte arsurance en vortu des colisations pavées jusquislors.

Articls 9
1 —= Laes ressortizsants turcs qui résident en Suisse peuvent pré

2 — Lorsque loctrol des prestations visées su parsgrephe pidcé-
dant o3 subordonns & Is condition que les périodes de cotlsations alent
44 sccomplies dans une aclivité soumise & un régime apécial, seulos
soat pour I’ au bé ds ces las pi-
riodes accomplias en Sulsss dans Is méme activitd 8l noaobatant la
totalisatian desdites périodes, Passuré ne remplit pas les conditions lui

de bé& des ¢du Ngime spécial en cause,
les périodes dont U s'agit sont 2 pour | aun
béndlice des prestations du régime gindral

3 — Losaqus. conformément aux paragrephes 1 et 2, une presta.
Uou turque est accordés compie tanu des périodes de cotlsations suta-
sca, elie as calculs somme suit:

a) lorganisme compétent ture fixe tout d'abord le mentant de la

que Fassuré ou ses survivanis i toutsa
lcl périodes de cotisations dant Il doit étre tenu compte scion les parag.
Faphcs 1 ct 3 avalent dtd sccomplles selon 13 législation que cet orga.
nizme dolt appligucr. Le ealaire 4 prendre en  corsidé1alion se diter.
mine tontefois C'epris ies salaires soumis aux cotisslions pandant la
pér.ode d'azsurance accomplie en Turquie,

®) Sur la bese de ce montant. porte le cas échéant au minimum
de la nension garanti par la turque, I

Jes mesures de réadaptation de I suIrse i,
ment avant lc mement ol st survenuc invalidite, ils ont payé des coli-
sationg & 'szsurance suisse pendant une anné: entitrs au mowns.

3 — Las épouses et le3 veuves de nationalitd turque qui n'exercent
Pas d'activité tucrutive, ainst que les snfants mineurs de méme natjona-
Ued qui en Suisse, p P les de
[LRY sulsse, sl avant le moment ob est
surveaus Ilavalidits, fls ont residé en Sulsee d'une manidre inintcrrompae
pendant ung annde au inoins. Les snfants mineurs peuvent en oulre pré-
tendro da telles mesuves lorsqu'lls résident en Suisse et y sout nés lnva-
lides ou y ont résidé d'une ipue depuls leur nai

Articls 10
x—wmnwmmm.ummenmumenux
de I sulsse, sous réscrvc
dummzulmmmmﬂumwommumh-
[

2 — Las rentes ordinalres pour las sasurés doot le degré d'lnvas

11dité est inférteur & cinquante pour cent ne peuvent pas étre versées nux
turcs qul qull

sortizsant ture d'une deml
invaliditd sulsse réside & I'étranger, cette rents continue de luj étro versds
sans modification i l'invalidité domt i souffre sublt una aggravation.

3 — Pour détarminer las périodes dc cotisations qui doivent scivir
de base ay calcut de la rente de | sulsse dus
4 un ressortissant ture ou sulass, les piriodes de cotlzations accompiies
aslon Jes d'spositions légales turques sont prises en comptle comme des
périodes de colisations suizses en tant qu'alles ne as superposent pas &
ceas dernibres. Pour ladite prise en compta, 30 jourc de cotlsations s~com-
plia eclon la Mgisiation turgue visde & I'article premier, paragraphe premier,
alinéa A, lettre o) somt considérés comme équivalents 4 un mois de coli-
sations accompll selon la législation suisse. Seules les périodes de collsa-
tions suissss sont prizas en conaidération pour délerminer ic salgire ennuet
moyen.

4 — Lcs rentes ordinaires de vieillesse ou 3o survivante dc lassu-
rance suisse venant se substituer 4 une rente dinvalidité, fixée aclon )

p sont sur la base des dispositions légates

suisses comple tanu das p de sulsses, §1
toutsfels le3 périndes d'azzurance l-ureua. compta lenu de i'article 32,
a‘ouvrenl sxceptionnellement pas droit 4 une prestaticn turque analague,
elles pont également prises en comple pour déterminer les périodes de
cotlsations gui doivent servir de base an calcu! des rentes sulnses s~
mentionnées.

Article 11
Les ressortisaants turcs ont droit  aux rentes extreordinaires de
I o survivanis sulsss aux mémcs con-

ditlons que les ressortissants suisses, suss! lengtemps qu'lls censsrvent
leur domicile ¢n Sulsac ct #i, Immédlatement avant la date & partir
laqualle ils demandent la rents. lis ont résldd en Suizse de maniae
inintarrompoe pendant dix années su molas lorqu'll »'agit Qune renic
de vielllesse ot pendant cing annéer au molas lorequ'll  $'agil d'une
rente de survivanu, d'une rents d'invalidité ou d'une sents de vicillesse
vensnt se substituer 4 ces deux prestations.

ol. 1688, 1-29119

dus au prorata de la durée des périodes accom.
plies aslon la quhucn qQu'll applique par rapport 4 lg du:ée tolale des
périodes accompiles selon lex léglaiationa dex deux Parties,

4 — Sile de la p Jeul: selon la
que T'or ture ! compie tenu des seulas pé-
riodes du collsations accomplies selon ladite législation, est aupérieur
au total des pencicns partielies accordées pcr lex  easurences dex deux
Parties selon les de la p Iassurd ou ses
survivanta onl droil. 4 la charge de lern.num' cempétent lure, & un

égal b a

Article 13
1 ~= Lorsque. en vertu des seules pé: de
seloa la ldgislation turqua. un sasurd ne peut pas faire valoir un droit
4 une penslon d'invaliditd sux termes de cette iégLalation, les périodes
da dans | ot survivanu suisse
sontl totalizées, dans la mesure o0 c'est Décessmre, pour Feuverture du
droit & ladite prestation. en tant que ces périodes ne ac superposent pas,
Cetts dizposition ne a'applique que =i la durée de cotlsations scion In
Hqnstation turque est au moins égale & 360 jours ou & 12 mols, selon
le cas.
3 — Les dispositions du paragrapbe promier ne a'appliquent paa
st V'azsuré est au bénélica d'une rente de l'azsurance lnvakidité suusae
Article 14
Lorsqu'ua assuré d'une demJ. L de l'as.
surance-lnvalldilé suisse ot ésmwant en Turqure devient invalide eu
sens de ta lépuslation tuique et qu'en tenmani compte das scules périoies
de cotlsations selon ia turque, & lexclusion da
celiea qui ont été prises an pour la géter oz la
demi-rente sulsss, il & drolt & une prestation d'invalldité selon la léga-

lalon turque, §l de cettsr 1
Articie 13
Pour lapplication dse articles 12 & 14,
e) lorsqu'une a &t A Vassur ot

survivanis suisze avant d'étre soumise 4 1a léguslation turque, la dényt

4 ladita sulsse est conmderd comme

ha turque visce & P'atticle
preser, paraZraphe premler. alinda A lettre a);

b1 pour Ia totalisation des périvdes do colisallons ct la datermina-

ton du montant ée la prestalion au prorats. un mois ealier da Colixus

Cons 4 Tassurance-vielllesse et survivanu suusse eat cons.dérd comme

30 jourm ou un moia de & 1a légia-
' lallon turque, sclon la cas
Article 18§
Pour I ar turque les pé-
riodes de cotlsat.ons aslon les légales sulase son:

prises ean conaldération.
CHAPITRE 3
Accidents dx trawil ¢t maladics profcazionslice
Article 17

1 -= Las ressortissants turcs et sulsssn alnsi que les ressortissanty
dun pays Uers qul sont aasurés en epplication de la Hgisistion
de 'une des Parties contraciantes el Qui seat viciimes d'un accident du
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travsil ov qul enntractent une maladis pr sur lo

de I'sutre Parue, peuvent der & I'o: de
cutls dernitre Partle de servir toutes les prestations en nature héces-
naires.

2 — Les ressortlasants turcs et autsae ains! qQue les rezsortissans
dun pays Ucrs Quil psuvent prétendre les prestaiions en nature & la
sts dn accident du travall ou d'une maladie Prucessionsile, confor
mément 4 La [¢5islation de J'une des Parties contractantes. bénéficient
4golement do cc3 avantages loraqu'ils transférent leur 1ésidence sur Ic
territolrs de :sutre Partis peniant Je rastemen: mesical et avec Fou-
torisation préaladls de I assureur & Cette avtorsa-
Uon doit dtre accordée si sucunc odjection d'ordre mddical a‘est fore
mulde ct 3l la personne latdressde se rend aupits de sa familla

$ — Lles prestalions en sature qQuo les perscnnes visées sux pr.
rapraphes 1 ot 3 do préaent article peuvent prétandre sont siloudes coninr-
mément sux 1ogales [ 38 amauresr i
leu ds rasidence déaigné par les auloritds compélentes.

4 — L'octrol de prothéses et d'sutrea prestations en natmie o
grando importance est sudordonnd, sauf en caa d'urgence abolue. .
t'autorisation p: de lorg assursur

Artcls 18

1 — A lUsxclusion des rentes. des lndemnitds pour Irals funéra
et des majorations pour tlarca personne les prestations cn esplecs
qQuelies ont drolt ise ressortissapts turcs et sulsses selon les dispositions
légules ¢¢ T'une des Partles contraclantas sont versées dans les cuy
prévus & Farticis 17, 1et?2 part compétert s
Vorganisme asureur déditsur le demanda, et conformément sux hivibes
litds de 13 tégislotion qul cat applicable & ce darnler,

2 — L'organismo assurcr débiteur dolt préciser dans sa dv Ak
lo monwant des presiations cn capbces revenant 8 JVintéressé awns y.
Ia dur‘e pendant laquolle cos prestations sont dues.

Aticle 19

Liory 1o Acé pote ne
tations nrvlu en lpphuuun des articics 17 ot 18 A l'organisme q.
Jes & svancées, & rexception des frals d'sdountstration. En cc qui ¢
cerne les prestations visées A UArticles 17, ce rembdoursement pouit o't
fectuer f selon une [ eatre fee ans.
rités compétentes.

Articls 20

En cas de maladio les 4 e e

Parties contraclantas appliquent leur propre lgislation.
Articls 23

1 — Pour détarminer lo droit sux prestatlons et lo dugré du &
duction de la capacii¢ de gaia en cas d'accident du travail/malatc
pr selon ey ligales d¢ l'une des Parties cor-

fes /maladi; comme accidents du 1ru.
vail-maladies professlonneflss selon des dispositions légstes do l'autse
Partle sont pris en conaldérstion.

2 — Dans les cas ¢ du travall/ tus
succassifs donnsnt Mev & ivparation par les aasurances du duux
Uas, les sont AuX pr L
péces calculées en fonctlon du degré de réduction de Ia capacty .
guin :

raceident du Urevail/maladle professionnolle  sirven..
s p en espites continueat d'dtre alloudes.
1a droit aux prestations n'cst acquis Que du falt da Fapplication du p.»-
ragraphe premter, 1" scrt les p i
en espices conformément au degré de réduction de la capacité de 3
résultant de cot accldent du travall/msladie profasstonnellc:

8) peur

b) pour le nouvei du traval/ pr Tore
ganisrae compétent détermine la prestation selon le degré de ls rédu.-
tion do ia ¢ do gain da ¥ qu travadl. malucd -

profussionnells qu'll doit prendre an consldérstion
ilégislation nationale qut lutl est applicable.
Articte 23

1 — Lorsqu'une p peut p des pi aclon . o

dlspositiany Mgules de l'une des Parties eouu'uunun pour un

mage survenu sur le torrlicire de l'autre Partis et a le droit de 110 -

lamer & un tiers ¢ ansan, -

conforméawerit 8 ¢

ds ce los
sont applicadlen :
a) du coté ture la Ty de ) [T
dans le droit do l'assurd selon I3 sulsse est

b) du coté sulsse le droit proproc de lorganlsmse assurcur
Iégard du tiers selan la Mgislation turque est reconpu.

2 — Lonqu'en application du parsgraphe premier, des organisni.«
assureurs des deux Parties ont Is droit de réclamer la réparstion d'cr
dommagu ¢n ralson de prestations alloudes pour lo méme événement
Us sent créanclers solldaires et doivent procéder eatre eux & la réparti-
Gem des péres prop sux p dnes
per chacun &'k

CHAPITRE 3
Afocations famdiales
Article 23

Les travallleurs agricoles turca dont les enfants vivent hors «'v
Sulase ont droit, pendant a durds 4o leur smplol en Buisse, aux allocn-
tions pour enfants prévues par la Mgislation féddrale milsse.

TITRE IV
Dispesitions diverssa

Articte 24

1 — Pour ' de la p Con
ritd compétentss désigne:

En ce qul concerne la Turquie:

Le Mlnlsiere du Travall:

En ¢e qul concerne la Suisse:

L'Office fédéral des assurancas soclales,

2 — Las autcritds compétentes:

le terme vauto-

(%] tous ndcessaires 8
¥ de la P [

b) se communiquent toules Informations concernant les mesures
prises pour ¥ de la

€l ee toules conceshant les modifica-

tons de leur Mgistation:
4] peuvent notamment coavenlr que chaque
désigne des organiamse de lason:

Partie contractants

e} peuvent flxer d'un accord des dlsp relatives &
ia notification d'actas judiclatres,
Article 23
1 — Pour I de la p les et
les organismes compétents se prétent feur bons offlces comme o'l

s'sgissalt de Uapplication de leur propre Hglslation

2 — Pour l'apprécislion du degré d'invalldiid. les organlsmaa de
chaque Partle contraclante se fondent. fe ces échéant. sur des constatas
tons médicales ot des renseignements fournts par tes orfanismes de
tautre Partie Ils conservont toutefols le droit de faire proctder A un
axamen de 'assurd par un médecin de leur chotx

Article 26

1 = le des de drolts de Umbre
et de laxes prévues par la Iltuhuou de Tune des Parlies contractan-
Les pour les Y de la l4gualation dw
cetts Partle est &igndu wx anmmu 4 produire €a application de la
lc:hhuu de Vautre Partle.

- Las

o des Aeux Plrtiu n'exte
‘m parle visa de des
sur les actas. certificats at Mum:u qQui dotvent leur dtre prrodu'u pour
¥ de fa p
Article 27

1 — Lles 13 de a Con-
ventlen sont recevables lorsgu’lls sont r«lm dana tes langucs officielies
des Partizs contrartantss.

3 — Aux fins de 'application de la présente Conveniion. les orgn-
alsme d'assurance des deux Parties peuvent correspondrs cntre eux dans
leurs langues officialles soit directement soil par I'intermédialre des
orgunlames do lalson, aelon des modalitis & ¢tadlir par arrangement
administratit.

Article 23
Las demandes, déclarations ou recours qul dolvent. selon la légtsiatinn
spplicadle. 4tre prisentds dans un 6élaj détermind suprés ¢’un organisme
ds Tune das Parties sont comme lin
sont présentas dans le méme délal suprés d'un organisme correspondant
de Vautre Partie. Dans ce cas. ¢e dernier orguniame transmel sens rotard
leadits dernandes. déclarations ou recours & l'orgsnisrne compétent Se la
pramitre Partle en précisant la date de Jeur réception
Articte 29
1 — Les or de pr en application de 1a
présents Convention 3'en libdrent valablement dans ia monnale de leur
Pays. au cours du changs en vigusur le jour du transfer
3 — Le transfort des sommes gue comporte 'application de¢ ia pre-
sagts Convention st de soa Protocole final ne peut pas &lre soumis sux
e dse devizes.
Articls 30
1 = Toutes las [y de la pr
Camvention soat régides d'un commun accotd par ies autoritds compétentes
des deux Parties contractantes.
2 — Au cas od U ne serait pas possidie de parvenir & une solution
Par cetts vole. le différend sers coumis 4 un orgentsme arbitral qu devrs
L] selon les et Vesprit ¢u Is Convention
Las Parties dun accord la
ot las rigles o prooédure de cst erganisme.

Vol. 1688, 129119
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TITRE V Article 32
Dispositions tremsitoires st fingles La Protocols final annexsé fait partie intégrente de la présenis Cooe
wention,
Articlo N1 Article 33

1 — La présante Convention n'cuvre aucun droit pour unc ra.l
antérieurs 4 la date de son antiée en vigueur.

2 =~ Toule période de cotlsations ainsi que toute pdriode de 1631 e
sccomplie sous la Mgislation de l'une des Parties contraciantes avan: 1
date d'entrés an vigueur de la présente Convention €3t pPrisc eu cuns. e
tion pour la détermination du droit aux prestations s'ouvrant confur.
mément aux da cstte C

3 — Bous réserve des duapositions du paragraphe premicr du pr.aent
article, un droit est ouvert, an vertu de la présents Convention, 'l

PP [ Q) de la ou du décks, méme torsque cuti
éventualité o'cat reallsée antéricurcment & Pentrée en vigueur de Lud i
Convention.

‘Toutefols les rentes del et survivneats
suisse ne sont aelon les de la pré: Couvent.
que 3! "¢ventualité s'est réallsée aprés le 31 Décembre 1939, & vond v
qus les cotisations n'alent pas été remboursées, en spplicaton de 1’2
18, p aphe 3. do la tol sur lassur 0w

4 — La p [~ ne 8 pas sux droits 4o
4t4 liquidés par P'octrol d'une indemnté forfallaire ou par le rembhue.r
ment des cotizaticns.

Pour le Conseil fédéral suisse ;

CRISTOFORO MOTTA

Vol. 1688, 1-29119

1 == L& présents Convention sers ralifiée ot les Instrumen.s -
Tatification en seront échangds 4 BERNE aussitdt que possible

2 — Elle scra mise cn vigueur le prumier Jour du douxléme e -
suivant I des & de avec cffet ritigsc: ¢
au ler Janvier 1969.

Articte 3¢
1 — La prisents Convention est conclue pour une pdriodc o
annde. Ella se par tacité dQ'annde en annee,

ddnonciation par l'une ou lautre des Parties contractantes gqui devia &ire
molifiée au moins trois mols svant l'explrstion du terme .

32— En cas do de la . tout aroit acguus

PAr une personne en verty de ses quspositions deit étre mamtenu. las

1a des 4rolts cn cours <'acyu.x.lis

da ladite C

sslon les
En fol 44 quoi les plénipotentisires des Parties contractanics =t
signé ta prisents Convention.

Fait & ANKARA en deux exemplaires, 'un en franca:s, I'asir. -
ture, les deux textes faisant également fol. le lar Maj 1960.

Pour le Gouvernement
de la République de Turquie :

Z. BENSAN



1992 United Nations — Treaty Series o

Nations Unies — Recueil des Traités 377

Protocols Final
relatif & la Couvention do sécuritd sociule eatrr
o Buisse ot la Turguis

Lors de la eignature, & ce jour, de la Convention dc séeurité =m b
entre la Suizse ot la Turquie, appolés cl-aprés «la Conventinn . &
pinipotentinires des deux Partise contractantes sont convenua dev -
larations sulvaates :

1. Chacune des deux ?wun“e!md‘uewump:u LI H
« 4 Yap de )" o de Va
sur 30n territoirs.

2 Enspplicalion de I'article 2 dela Convention, lariicle ¥& v\
Jod du 13 Juia 1911 sur P'sasurance en caa de maladie et d' e

aux o @l de
la réparation de dommages selvn l'article 2 do la Convt.nuon.

13 tn cs qui concerne F'invaliditd, 1'article 31. parsgraphe 1. de I3
¢éans les cas ol, au moment de la mize
en vigueur a. 1a Comvention, I'sssuré reside encors sur le territolre de In
Partle dans iaquelle Iinvalidité ext curvenue

D'autre part les prestations qui avaient ¢té accordées par I'une des
Parties ot dont le versement avait &té suspendu en epplicstion de la

voyant une des p servies aux n'est app'can.
Bl aux ressortissants mm i & leurs survivants quelle que solt leur na:*
onalitd,

3. Au sens d¢ la C
Maditucliement.

4. Dans les cas de i'artile S, parsgraphe 2, lettre b do 1a Comv.
Uea. les entreprises de transport de 'une des Parties contraoctaustos «*vra.
»ent & Forganisms compétent da I'‘autre les peracnnes qui sont détachi
4 ttre non permanant.

8. L'indemnité unique prévue & r'article & parsgraphe 3 de la Con-
vention est égale & la valeur sctusila de la renls due Jors da s réailsalion
de I'éventualits assurée solon ie droll sulsse ou 4 In valeur actuslie de ceite
rents au moment ol Iessuré quille déflnluvemen: la Suisse, lorsgque cs
odpart se situe apris foctrol de I3 rente

8. Les ressortlasants turca domicillés en Suisse qu! quittent la
Sulsse pour une période de trols mols au maximum par année civile
P pas leur en Sulasc au 3ens de Varticle 11 de ls

En L les pé pandant lar ressortiszants
turcs rés!dant en Suisse ont dté ae 1
vieillesse et survivanis sulase ne 30m Ps3 prises en compie pous I'accomp-
liszement des ddlals prescrits audit srticla.

7. Sont considérés comme étant essurés oans assurancelnveiidité
sulsse les ressortissants turcs non domiciliée en Sulsse qul, A s suite d'une
maiadie ou d'un accident, oat ¢ sdbandonner leur activild en Suisse maiz
demeurent dans ce pays fusqu'd la survenance de linvalldité,

8. Las da Payées & 1
ct survivaats euizse qu! ont 4té cffectuds nvant I'enirée en vigeeur de la
Convention ne font pss obstacie & l'octrol de rentes extraordinalres en
application de Yarticle 11 de I3 Convention: dans ces caa toutefois. o

des et imputé eur celul des rentes &

I» terms algnifio séjmnst

verser.

9. Les verséea & 'assur et survivants
sulase qui ont £té remboursées sux reasortissante tures ne pouvent plus
4tre retransférés A )asmurance sulase. I ne peut plus décovler deadites
colisations aucun droit eavers cette sasurance.

10. Las dispositions de la Convention concernant Ientrside admi-
nlstrative ot médicale ainsl que les articles 22 et 29 ¢'appliquent égulemert
en Turquie aux accidenis non professionncls couverts par lorganiame
compétent sulase.

11. 1i est consialé qu'en agplicalion ¢ce Wgia'ations aetucilement en
vigusur dans les cantons suisses. les traveilicurs turcs en Sulsse qui ne
want pas occupés dans l'agriculture ont droit aux aliocations pour enfanis
<n faveur de leurs enfante vivant hors da Sulase.

Du cotd turc 'sssurance est donnéds qu'en cas d'latroduction d'une

sur les la Turquie est prite 4 conelure
avec 13 Suisse un accord complémentaire & ce sujet s¢ fondant sur e
principa de §"égulité de traitement.

12. Las transferts visés b Varticle 28, parsgraphe 2. de la Conven-
ton comprennent les B &' les

Pour le Conseil fédéral suisse :

CRISTOFORO MOTTA

de cetto Partle du falt du départ da V'ayant droit pour I'étranger
seront versées & pariir de l'eatrée en vigueur de la Comvenllon ¢ sous
résarve de ses dlspositions.

14. Lorsque les travalllcurs turcs ne sont pas déjh av dMnéfics d'unc

des soins ot Ry aens de la lof fédéralo

du 13 Jula 1911 sur lassurance en cas de maladie et d'accidente. leur

amploywur doit velller & ce qu'lls une telle ot eila

ne le font pas. doit en canclure une pour eux. 1 pout dédulrs do leur salsire

la colisation dus & cettn des entro Ics

parties

13, L'sccés & Vassurance-maladie suiswe a3t facllité de la maniére
suivants :

3) lorsqu'un ressortissant de 'une des Parties contractantes trans-
fire ss réaidence de Turquis en Suisse et sort de Vassurance-maladie
turque, 1l doit étre sdmis Indépendamment de 30n Lge par I'une des caisses.
maladie aulsses 1 par l'sutorité suisse ¢4 il
pout s'sesurer tant pour une indemunité journalikre que pour les soins

at [

— qu'll Je» sutres pi ! G

- Qu'll alt éL& afnié & une Institution d'assurance-maladie turque
avaat le LUnnsler d¢ résidenca.

— qu'll demande son sdmission dans unc calsse auisse dans les trois
mols A compter de 1a cessation de son affllialion en Turquie et

— qu'll ne change pas d¢ résidence uniquement aux fing de sulvre
un traitement médical ou cureuf:

b} rtpouse ot les enfanta de moins de 30 ans ¢'un ressortissant dc
I'une des Parties cootractantes bindficiaat du mime droit d'sdmission dans
une calise-maladie freconnue Au titro soins inddicaux et pnarmaceuti-

ques, lorsqu'‘lls _ux -8 BT
4tant ssaimilde & I'afflliation;
€] laa éans 1
turque sont prises en emwlnunn pour ouverture du droit aux pres-
tations 4 la en ca qui les de

maternitd, que V'assurts att été affillés doepuis 3 mols & une calase-maladic
sutsse.

18. &) Lorsqu'un ressortissant de I'une dse Parties contraciantis

qul o 64 affilié A une cal ladie suisse s

en Turqule et y travallle dans une entreprise assujellie aux asaurancis-
malsdle ot tes L} dans ladite
calzse suissa sont prises en pour I du droft aux

prestations en espices et en nature dans tes sasyrances turques susnom-
mées pour lul-meme et lsa membres de sa famlila.

b) les ressortissante turcs ou suisses résidant en Turquie qui benu-
ficlant d'une pension ou d'uns rente turqua partialle ou compidle. aina
Que les membies da leur famille, ont 4roit aux prestations en nature en
cas dc maladie selon la légisistion turque.

Fait & ANKARA en deux sxemplaires, I'un en francals. l'autre en
ture, les doux textes fatsant dgnlement fol, le lor Mal 1989

Pour le Gouvernement
de la République de Turquie :

Z. BENSAN
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

CONVENTION! ON SOCIAL SECURITY BETWEEN SWITZER-
LAND AND THE REPUBLIC OF TURKEY

The Swiss Federal Council and the Government of the Republic of Turkey,

Desiring to regulate the situation of the nationals of the two States with regard
to Turkish and Swiss legislation respecting social insurance, have decided to con-
clude a Convention and have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:

The Swiss Federal Council, Mr. Cristoforo Motta, Delegate to international conven-
tion on social security;

The Government of the Republic of Turkey, Mr. Ziibeyir Bensan, Director General
a.i. of the Department of Social Affairs of the Ministry of Foreigu Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:
TiTLEI. GENERAL PROVISIONS

Article 1
1. This Convention shall apply:
A. In Turkey: To the legislative provisions concerning:

(a) Social insurance for employed persons (sickness, maternity, disability, old
age, death, industrial accidents and occupational diseases);

(b) The pension fund for civil servants and public employees;

B. In Switzerland: To the federal legislative measures concerning:
(a) Old age and survivor’s insurance;

(b) Disability insurance;

(¢) Insurance against industrial and non-industrial accidents and occupational
diseases;

(d) Family allowances for agricultural workers and small farmers.

2. This Convention shall also apply to any laws or regulations codifying,
amending or supplementing the legislation specified in paragraph 1 of this article.

3. This Convention shall also apply to:

(a) The legal provisions establishing a new branch of social security, provided
that an agreement to that effect is reached between the Contracting Parties;

(b) The legal provisions extending existing schemes to new classes of benefi-
ciaries, unless the Party concerned notifies the other Party, within a period of three
months after the official publication of the said provisions of its opposition thereto.

! Came mto force on 1 January 1972, i.e., the first day of the second month following the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Berne on 11 November 1971, with retroactive effect from 1 January 1969,
in accordance with article 33 (2).
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Article 2

1. Unless otherwise provided for in this Convention and the Final Protocol
thereto, nationals of either Contracting Party and members of their families and
survivors whose rights derive from the said nationals shall be subject to the obliga-
tions, and shall be entitled to enjoy the advantages, of the legislation of the other
Party, under the same conditions as nationals of the latter Party.

2. The principle of equality of treatment set forth in paragraph 1 shall not
apply in the case of Swiss legal provisions relating to optional pensions insurance for
Swiss nationals abroad, pensions insurance for Swiss nationals working abroad on
behalf of an employer in Switzerland, or relief payments to Swiss aged or disabled
persons resident abroad.

Article 3

Unless otherwise provided for in this Convention and the Final Protocol
thereto, Turkish and Swiss nationals who are entitled to social security benefits
under the legislation specified in article 1 shall receive such benefits in full and
without curtailment as long as they reside in the territory of either Contracting Party.
With the same proviso, such benefits shall be granted by one of the Parties to nation-
als of the other who are resident in a third country, on the same conditions and to the
same extent as to its own nationals resident in that country.

TiTLE II. APPLICABLE LEGISLATION

Article 4

1. Nationals of either Contracting Party who exercise an occupation shall be
subject to the legislation of the Contracting party in whose territory they exercise
that occupation.

2. When, by reason of the principle set forth in paragraph 1, a person is in-
sured under the pensions insurance of both Parties for occupations being exercised
in the territory of both Parties, contributions shall be payable to the insurance of
each of the two Parties only by virtue of the occupation exercised in their respective
territory.

Article 5

1. Notwithstanding article 4, paragraph 1, Swiss nationals shall be insured
under Turkish disability, old age and death insurance only if they so request.

2. The principle set forth in article 4, paragraph 1, shall admit of the following
exceptions:

(a) A person employed by an enterprise having its principal place of business
in the territory of one of the Contracting Parties who is seconded to work tem-
porarily in the territory of the other Party shall remain subject, for an initial period
of 24 months, to the legislation of the Party in whose territory the enterprise has its
principal place of business.

If the period of secondment exceeds 24 months, the legislation of the first-men-
tioned Party may, by way of exception, continue to apply for a period to be agreed
upon by the competent authorities of the two Parties.
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(b) Employed persons who belong to a transport enterprise having its principal
place of business in the territory of either Party who are employed in the territory of
the other Party shall be subject to the legislation of the Party in whose territory the
enterprise has its principal place of business, as if they were employed in that terri-
tory. However, when the enterprise has a branch or a permanent agency in the
territory of the other Party, the persons employed by the latter shall be subject to
the legislation of the Party where the branch or permanent agency is situated, with
the exception of those who are sent there on a non-permanent basis.

(c) Employed persons who belong to an official administrative department and
are seconded from one Party to the other shall be subject to the legislation of the
Party from which they were seconded.

(d) Subparagraphs (a) and (b) shall apply to all employed persons, whatever
their nationality.

Article 6

1. Nationals of one of the Contracting Parties sent as members of a diplomatic
mission or of a consular post of that Party to the territory of the other Party shall be
subject to the legislation of the first-mentioned Party.

2. Nationals of one of the Parties who are recruited in the territory of the other
Party to work there in a diplomatic mission or in a consular post of the first-men-
tioned Party shall be insured in accordance with the legislation of the second-men-
tioned Party. They may, within a period of six months after the commencement of
their employment or the entry into force of this Convention, elect to be subject to
the legislation of the first-mentioned Party.

3. 'The provisions of paragraph 2 shall apply muzratis mutrandis to nationals of
one of the Parties who are in the personal employ of one of the persons referred to
in paragraph 1, when they have the same nationality as the latter.

4. Paragraphs 1 to 3 shall not apply to honorary members of a consular post
or to their employees.

Article 7
The competent authorities of both Contracting Parties may agree to make
exceptions to the rules set forth in articles 4 to 6.
TiTLE III. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. DISABILITY, OLD AGE AND DEATH

Section A. Application of Swiss legislation

Article 8

I. A Turkish national shall be entitled to ordinary annuities and to grants for
disabled persons under Swiss old age and survivors’ insurance, subject to para-
graph 2 of this article, on the same conditions as Swiss nationals.

2. When the partial ordinary annuity which a Turkish national who does not
reside in Switzerland may claim is at most 10 per cent of the full ordinary annuity,
that Turkish national shall be entitled only to a single grant equal to the current value
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of the annuity payable. A Turkish national who has received such a partial annuity
and who leaves Swiss territory for good shall also receive such a grant.

When the partial ordinary annuity is more than 10 per cent by less than 20 per
cent of the full ordinary annuity, a Turkish national who does not reside in Switzer-
land or who leaves it for good may choose between payment of the annuity or of a
single grant. This choice shall be made, if the insured party resides outside of Swit-
zerland, when he requests the annuity, and, if he has already received an annuity in
Switzerland, when he leaves that country.

When the single grant has been paid by Swiss insurance, neither the beneficiary
nor the survivors shall be entitled any longer to make a claim against that insurance
by virtue of the contributions paid up to that time.

Article 9

1. Turkish nationals residing in Switzerland shall be entitled to take advantage
of the rehabilitation measures provided under Swiss disability insurance if, immedi-
ately before the onset of disability, they have paid contributions to Swiss insurance
for at least one whole year.

2. Married women and widows of Turkish nationality who are not gainfully
occupied and minors of the same nationality who reside in Switzerland shall be
entitled to take advantage of the rehabilitation measures provided under Swiss dis-
ability insurance, if, immediately before the onset of disability they have resided
continuously in Switzerland for at least one year. Minors shall also be entitled to
take advantage of such measures if they reside in Switzerland and were either born
there disabled or have resided there continuously since their birth.

Article 10

1. Turkish nationals shall be entitled to ordinary annuities and to grants
for disabled persons under Swiss disability insurance, except as indicated in para-
graphs 2 and 3, on the same conditions as Swiss nationals.

2. Ordinary annuities for insured persons whose degree of disability is less
than 50 per cent may not be paid to Turkish nationals who leave Switzerland for
good. When a Turkish national receiving an ordinary half annuity under Swiss dis-
ability insurance resides abroad, this annuity shall continue to be paid to him un-
changed if the disability from which he suffers grows worse.

3. In order to determine the contribution periods to be used as a basis for
calculating the ordinary annuity payable under Swiss disability insurance to a Swiss
or Turkish national, contribution periods completed under Turkish legislation
shall be treated as Swiss contribution periods in so far as they do not overlap with
the latter periods. For the purposes of the said calculation, 30 days of contribu-
tions completed according to the Turkish legislation referred to in article 1, para-
graph 1 A (a), shall be deemed equivalent to one month of contributions completed
according to Swis legislation. For the determination of the average annual income,
only Swiss contribution periods shall be taken into account.

4. Ordinary old age or survivor’s annuities provided under Swiss insur-
ance taking the place of a disability annuity established in accordance with the pre-
ceding paragraph shall be calculated on the basis of Swiss legislation, taking into
account exclusively the Swiss contribution periods. If, however, the Turkish insur-
ance periods, taking into account article 12, do not, by way of exception, establish
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entitlement to an equivalent Turkish benefit, they shall also be taken into consider-
ation in order to determine the contribution periods to be used as a basis for calcu-
lating the afore-mentioned Swiss annuities.

Article 11

A Turkish national shall be entitled to a special annuity under Swiss disability,
old age and survivors’ insurance on the same terms as a Swiss national as long as he
maintains his domicile in Switzerland and if, immediately before the date with effect
from which he claims the annuity, he has resided in Switzerland for a continuous
period of at least 10 years in the case of an old age annuity and at least five years in
the case of a survivor’s annuity or a disability annuity, or an old age annuity taking
the place of those two benefits.

Section B. Application of Turkish legislation

Article 12

1. The contribution periods completed for Swiss old age and survivors’ insur-
ance and the periods completed under Turkish legislation shall, in so far as they do
not overlap, be aggregated for entitlement to an old age or survivor’s pension under
that legislation. This provision shall apply only if the period of the contributions
under Turkish legislation is equivalent to at least 350 days or 12 months, as the case
may be.

2. When the award of the benefits referred to in the preceding paragraph is
subject to the condition that the contribution periods should have been completed in
an occupation which is subject to a special scheme, only the periods completed in
Switzerland in that same occupation shall be aggregated for the purpose of qualifi-
cation for such benefits. If, notwithstanding the aggregation of the said periods, the
insured does not satisfy the conditions allowing him to benefit from the allowances
of the special scheme in question, the periods concerned shall also be aggregated for
the purpose of qualification for the benefits of the general scheme.

3. When, in accordance with paragraphs 1 and 2, a Turkish benefit is awarded
taking into account Swiss contribution periods, it shall be calculated as follows:

(a) The competent Turkish institution shall first establish the amount of the
benefit which the insured person or his survivors might claim if all the contribution
pertods which must be taken into account in accordance with paragraphs 1 and 2 had
been completed under the legislation to be applied by that institution. The salary to
be taken into consideration shall, however, be determined according to the salaries
subject to contributions during the period of insurance completed in Turkey.

(b) On the basis of this amount, increased if need be to the minimum pen-
sion guaranteed by Turkish legislation, the competent institution shall determine the
benefit payable in proportion to the periods completed under the legislation which it
applies as related to the total periods completed under the legislation of the two
Parties.

4. If, taking into account only the contribution periods completed under the
legislation which the Turkish institution applies, the amount of the benefit calculated
according to that legislation is higher than the total of the partial pensions granted by
the insurance of the two Parties under the provisions of this Convention, the insured
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person or his survivors shall be entitled to a supplement equal to the difference,
which shall be paid by the Turkish institution.

Article 13

1. When, by virtue solely of the contribution periods completed under Turkish
legislation, an insured person cannot establish entitlement to a disability pension
under that legislation, the contribution periods completed under Swiss old age and
survivors’ insurance shall, in so far as they do not overlap, be aggregated to the
extent necessary to establish entitlement to the said benefit. This provision shall
apply only if the period of the contributions under Turkish legislation is equivalent
to at least 350 days or 12 months, as the case may be.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the insured person is in
receipt of an annuity under Swiss disability insurance.

Article 14

When an insured person in receipt of an ordinary half-annuity under Swiss
disability insurance and residing in Turkey becomes disabled within the meaning of
Turkish legislation and, when taking into account only the contribution periods com-
pleted under Turkish legislation, to the exclusion of those which had been taken into
consideration in determining the Swiss half-annuity, he is entitled to a disability
benefit under Turkish legislation, he shall also receive the benefit.

Article 15
For the purposes of the application of article 12 to 14:

(a) Where a person has been subject to Swiss old age and survivors’ insurance
before being subject to Turkish legislation, the date on which he first became subject
to the said Swiss insurance shall be deemed to be the date on which he first became
subject to the Turkish legislation referred to in article 1, paragraph 1 A (a);

(b) For the purpose of aggregating the contribution periods and determining the
proportionate amount of the benefit, an entire month of contributions to Swiss old
age and survivors’ insurance shall be deemed to be 30 days or one month of contri-
butions completed in accordance with Turkish legislation, as the case may be.

Article 16

For qualification for Turkish continued optional insurance, the contributions
periods completed in accordance with Swiss legislation shall be taken into consid-
eration.

CHAPTER 2. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 17

1. Turkish and Swiss nationals, as well as nationals of a third country, who are
insured under the legislation of one of the Contracting Parties and who sustain an
industrial accident or contract an occupational disease in the territory of the other
Party, shall be entitled to claim from the competent insurance institution of the latter
Party all necessary benefits in kind.

2. Turkish and Swiss nationals, as well as nationals of a third country, who are
entitled to benefits in kind as a result of an industrial accident or an occupational
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disease, under the legislation of either Contracting Party, shall also enjoy those
advantages when they transfer their residence to the territory of the other Party
during medical treatment and with the prior authorization of the competent insur-
ance institution. This authorization must be granted if there is no objection on medi-
cal grounds and if the person concerned goes to his family.

3. The benefits in kind to which the persons referred to in paragraphs ! and 2
of this article are entitled shall be awarded in accordance with the legislation appli-
cable to the insurance institution of the place of residence designated by the compe-
tent authorities.

4. The granting of prostheses and other substantial benefits in kind shall be
subject, except in the case of an absolute emergency, to prior authorization from the
debtor insurance institution.

Article 18

1. With the exception of annuities, grants for funeral costs and third party
supplementary allowances, the benefits in kind to which Turkish and Swiss nation-
als are entitled under the legislation of one of the Contracting Parties shall be paid,
in the cases provided for in article 17, paragraphs 1 and 2, by the competent institu-
tion, if the debtor insurance institution so requests, and in accordance with the
procedure specified in the legislation applicable to the latter.

2. Inits requests, the debtor insurance institution shall state the amount of the
benefits in kind accruing to the person concerned, as well as the period during which
these benefits are payable.

Article 19

The debtor insurance institution shall refund the amount of the benefits paid
under articles 17 and 18 to the institution which advanced them, except for admin-
istrative costs. The benefits referred to in article 17 may be refunded in a lump sum
in accordance with a procedure to be agreed upon between the competent author-
ities.

Article 20

In the case of occupational disease, the competent bodies of the Contracting
Parties shall apply their own legislation.

Article 21

1. For the purpose of determining the entitlement to benefits and the extent to
which eaming capacity has been impaired as a result of an industrial accident or
occupational disease under the legislation of one of the Contracting Parties, the
accidents and diseases recognized as industrial accidents or occupational diseases
under the legislation of the other Party shall be taken into consideration.

2. In the case of successive industrial accidents or occupational diseases
creating entitlement to compensation from the insurances of both Contracting Par-
ties, the following provisions shall apply to benefits in kind calculated according to
the extent to which earning capacity has been impaired:

(a) For the industrial accident sustained or occupational disease contracted at
an earlier date, benefits in kind shall continue to be granted. If the entitlement to
benefits is acquired only by virtue of the application of paragraph 1, the competent
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insurance institution shall pay for benefits in kind according to the extent to which
earning capacity has been impaired as a result of that industrial accident or occupa-
tional disease;

(b) For the subsequent industrial accident or occupational disease, the com-
petent organization shall determine the benefit according to the extent to which
earning capacity has been impaired as a result of the industrial accident or occupa-
tional disease that it must take into consideration pursuant to the national legislation
applicable thereto.

Article 22

1. When a person may claim benefits under the legislation of one of the Con-
tracting Parties for an injury sustained in the territory of the other Party and is
entitled to claim compensation for that injury from a third party, the following pro-
visions shall apply:

(@) On the Turkish side, the subrogation of the Swiss insurance institution in
the right of the insured under Swiss legislation shall be recognized;

(b) On the Swiss side, the particular right of the Turkish insurance institution
with regard to the third party under Turkish legislation shall be recognized.

2. When, in the application of paragraph 1, insurance institutions of the two
Parties are entitled to compensation for an injury on the ground of benefits awarded
for the same incident, they shall be jointly liable creditors and must proceed to
allocate between themselves the amounts reeovered proportionate to the benefits
payable by each.

CHAPTER 3. FAMILY ALLOWANCES

Article 23

Turkish agricultural workers whose children live outside Switzerland shall be
entitled, while they are employed in Switzerland, to the children’s allowances pro-
vided for by Swiss federal legislation.

TiTLEIV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 24

1. For the purposes of this Convention, the term “competent authority”
means:

In relation to Turkey: The Ministry of Labour;
In relation to Switzerland: The Federal Office of Social Insurance.
2. The competent authorities:

(a) Shall enter into such administrative arrangements as may be required for
the application of this Convention;

(b) Shall communicate all information regarding the measures taken for the
application of this Convention;

(¢) Shall communicate all information regarding the changes made in their leg-
islation;
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(d) May, in particular, agree that each Contracting Party should designate liai-
son bodies;

(e) May establish by common agreement provisions relating to the notification
of judicial acts.

Article 25

1. The competent authorities and institutions shall furnish assistance to one
another with regard to any matter relating to the application of this Convention as if
the matter were one affecting the application of their own legislation.

2. When assessing the degree of disability, the institutions of each Contracting
Party shall base themselves, where necessary, on medical reports and information
provided by the institutions of the other Party. They shall, however, retain the right
to have the insured person examined by a physician of their choice.

Article 26

1. Any exemption from, or reduction of, legal dues, charges and fees provided
for in the legislation of one Contracting Party in connection with the issue of any
document required to be produced for the purposes of that legislation, shall be
extended to documents required to be produced for the purposes of the legislation
of the other Party.

2. Where any certificate or other document has to be produced to the compe-
tent authorities or institutions of the Parties for the purpose of applying this Conven-
tion, that authority or institution shall not require the certificate or other document
to be legalized by a diplomatic or consular authority.

Article 27

1. The documents required to be produced for the purposes of this Conven-
tion shall be admissible when they are drawn up in the official languages of the two
Contracting Parties.

2. For the purposes of this Convention, the insurance institutions of the two
Parties may correspond with each other in their official languages, either directly or
through liaison bodies, according to the methods to be established by administrative
arrangement.

Article 28

Any claim, notice or appeal which, under the applicable legislation, must be
lodged within a prescribed period with an institution of either Contracting Party
shall be deemed admissible if it is lodged within the same period with a corre-
sponding institution of the other Party. In such cases, the latter body shall transmit
the claim, notice of appeal without delay to the competent body of the first Party
indicating the date of its receipt.

Article 29

1. The debtor institutions responsible for benefits under this Convention shall
be held to discharge their responsibility validly by payment in the currency of their
country at the rate of exchange in force on the date of transfer.

2. The transfer of the amount involved in the application of this Convention
and the Final Protocol thereto may not be made subject to currency restrictions.
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Article 30

1. Any difficulties relating to the application of this Convention shall be re-
solved by common agreement between the competent authorities of the two Con-
tracting Parties.

2. If it is not possible to reach a solution in this manner, the dispute shall be
submitted to an arbitrator body, which shall resolve it in accordance with the funda-
mental principles and spirit of the Convention. The Contracting Parties shall deter-
mine by common agreement the membership and the rules of procedure of that
body.

TITLEV. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 31

1. No provision of this Convention shall confer any right for a period prior to
the date of the entry intc force of the Convention.

2. Any contributicn period and any period of residence completed under the
legislation of either Contracting Party prior to the date of the entry into force of this
Convention shall be taken into account for the purpose of determining entitlement
to benefits under the Convention.

3. Subject tc the provisions of paragraph 1 of this article, a right shall be
conferred, under this Convention, if it relates to the insurance contingency of old age
or death, even when that contingency occurred prior to the entry into force of the
said Convention.

However, under the provisions of this Convention, Swiss ordinary old age and
survivors’ insurance annuities shall be awarded only if the contingency occurred
after 31 December 1959, provided that the contributions were not refunded, under
article 18, paragraph 3, of the federal law on old age and survivors’ insurance.

4. This Convention shall not apply to rights which have been settled by the
award of a lump sum payment or the refund of contributions.
Article 32
The Final Protocol annexed to this Convention shall form an integral part
thereof.
Article 33

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged in Berne as soon as possible.

2. It shall enter into force on the first day of the second month following the
exchange of the instruments of ratification with retroactive effect to 1 January 1969.

Article 34

1. This Convention shall remain in force for a period of one year. Thereafter,
it shall be automatically renewed from year to year, unless it is denounced by one of
the Contracting Parties, which shall give notice of denunciation at least three months
before the expiry of the period of validity.

2. In the event of the denunciation of the Convention, any right acquired by a
person in accordance with its provisions must be maintained. The determination of
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any rights then in course of acquisition by virtue of its provisions shall be the subject
of agreements,

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Convention.

DoNE at Ankara, on 1 May 1969, in duplicate, in the French and Turkish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Republic of Turkey:
CRISTOFORO MOTTA Z. BENSAN
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FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN SWITZERLAND AND TURKEY

At the time of the signing of the Convention on social security concluded this
day between Switzerland and Turkey, hereinafter referred to as “the Convention”
the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have reached agreement on the
following declarations:

1. Each of the two Parties declares its agreement not to impede the application
of the optional or continued insurance of the other in its territory.

2. Under article 2 of the Convention, article 90 of the law of 13 June 1911 on
sickness and accident insurance providing for a reduction of the benefits paid to
foreigners shall apply neither to Turkish nationals nor to their survivors, whatever
their nationality.

3. Within the meaning of the Convention, the words “to reside” shall mean to
be ordinarily resident.

4. In the case of article 5, paragraph 2, (b), of the Convention, the transport
enterprises of one of the Contracting Parties shall assign to the competent institution
of the other Party persons who are seconded on a non-permanent basis.

5. The single payment provided for under article 8, paragraph 2, of the Con-
vention shall be equal to the actual value of the annuity payable when the insured
contingency occurs according to Swiss law or to actual value of that annuity at the
time the insured leaves Switzerland permanently, when such departure occurs after
the award of the annuity.

6. Turkish nationals residing in Switzerland who leave Switzerland for a
period of a maximum of three months per calendar year do not interrupt their resi-
dence in Switzerland within the meaning of article 11 of the Convention. On the
other hand, the periods during which Turkish nationals residing in Switzerland were
exempt from coverage under Swiss disability, old age and survivors’ insurance shall
not be taken into account for the completion of the periods prescribed in the said
article.

7. Turkish nationals who are not resident in Switzerland and who, following
sickness or an accident, have had to abandon their occupation in Switzerland but
remain in that country until the disability occurs shall be deemed to be insured under
Swiss disability insurance.

8. Refunds of contributions paid to Swiss old age and survivor’s insurance
made before the entry into force of the Convention shall not prevent the granting of
special annuities under article 11 of the Convention; in these cases, however, the
amount of contributions refunded shall be deducted from that of the annuities to be
paid.

9. Contributions paid to Swiss old age and survivors’ insurance which have
been refunded to Turkish nationals may no longer be retransferred to Swiss insur-
ance. No further claim may be made on that insurance on the basis of those contri-
butions.

10. The provisions of the Convention concerning administrative and medical
mutual aid and articles 22 and 29 of the Convention shall also apply in Turkey to
non-industrial accidents covered by the competent insurance institution in Swit-
zerland.
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11. It shall be noted that, under the legislation currently in force in the Swiss
cantons, Turkish workers in Switzerland who are not employed in agriculture are
entitled to children’s allowances for their children living outside Switzerland.

On the Turkish side, an assurance is given that, should legislation on family
allowances be introduced, Turkey shall be prepared to conclude with Switzerland
a supplementary agreement on the subject based on the principle of equality of
treatment.

12. The transfers referred to in article 29, paragraph 2, of the Convention shall
include, in particular, insurance contributions, contributions to optional or contin-
ued insurance and payments arising from compensation for injury under article 22
of the Convention.

13.  With regard to disability, article 31, paragraph 3, of the Convention shall
also apply in cases where, at the time of the entry into force of the Convention, the
insured person was still resident in the territory of the Party in which the disability
occurred.

On the other hand, benefits which had been granted by one of the Parties and
payment of which had been suspended under the legislation of that Party owing to
the departure abroad of the person entitled thereto shall be paid with effect from the
date of the entry into force of the Convention and subject to its provisions.

14. When Turkish workers are not already covered by medical and pharma-
ceutical insurance within the meaning of the federal law of 13 June 1911 on sickness
and accident insurance, their employer must see to it that they take out such insur-
ance and, if they do not, he must do so for them. He may deduct from their salary
the contribution to this insurance from their wages, different understandings be-
tween the parties concerned remaining unaffected.

15. Access to Swiss sickness insurance shall be facilitated in the following
manner:

(a) When a national of one of the Contracting Parties transfers his residence
from Turkey to Switzerland and leaves Turkish sickness insurance, he must, regard-
less of his age, be admitted to one of the recognized Swiss sickness funds designated
by the competent Swiss authority and he may take out cover for both a daily allow-
ance and medical and pharmaceutical insurance, provided that:

He fulfils the other statutory prescriptions for admission;

He was insured under Turkish sickness insurance prior to the transfer of resi-
dence;

He requests admission to a Swiss fund within three months from the time his
insurance in Turkey ceased; and

He is not changing his residence solely for the purposes of receiving medical
treatment or therapy;

(b) The wife and children under 20 years of age of a national of one of the
Contracting Parties shall enjoy the same right of admission to a recognized sickness
fund for medical and pharmaceutical insurance when they meet the conditions set
forth above, co-insurance being deemed equivalent to being insured;

(¢) The periods of insurance completed under Turkish sickness insurance shatll
be taken into consideration in establishing entitlement to benefits; in the case of
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maternity benefits, however, the insured person must have been insured for three
months with a Swiss sickness fund.

16. (a) When a national of one of the Contracting Parties who has been in-
sured with a recognized Swiss sickness fund transfers his residence to Turkey and
works there in an enterprise that is subject to sickness and maternity insurance, the
periods of insurance completed in the said Swiss fund shall be taken into consider-
ation in establishing entitlement to benefits in cash and in kind under the aforemen-
tioned Turkish insurance for himself and the members of his family.

(b) Turkish and Swiss nationals residing in Turkey who receive a partial or full
Turkish or annuity, as well as the members of their families, shall be entitled to
benefits in kind in the event of sickness in accordance with Turkish legislation.

DoNE at Ankara, on 1 May 1969, in duplicate in the French and Turkish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Republic of Turkey:

CRISTOFORO MOTTA Z. BENSAN

Vol. 1688, 1-29119






